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Paragu§i ¤eôԐnguéra Sambyhyha omotenonde Apondeôa ñRohayhu che ¶eôΣ. Una 

Semana en lengua guaraníò omokyreô׃ haǡua maym§vape, tetã remimoimbykuéra  

rupive, oikove haǡua guarani ¶eôԐme peteǫ arapokõndy pukukue javeve. Upéicha 

avei oguahԐ opaite momaranduhápe. Kóicha, 25 jasypoapy jave ojegueromanduôa  

guarani  ñeôԐ ára. 

Guaran² ¶eôԐ arapokõindy mokõiha, ombojukupyty Paraguay ha ambue 

tavayguaku®ra temimoǪmbĨpe, ohechauka haǡua tembiapoita ombosakoôivaôekue 

ha ikatukuaaha ojeporu guaran² ¶eôԐ opaite tembiap·pe, tahaôe ¶emongeta, jehai, 

¶eôԐarandu t®r« ¶emboô®pe. 

Koô« tembiapo o¶emotenonde o¶emombarete haǡua guarani ¶eôԐ jeporumeme 

Paragu§i ¶eôԐteeháicha castellano ykére, heôih§icha ¶ande L®i Guasu (Vore 140-

pe), opaite hend§pe ha opa mbaô®pe o¶emombaret®vo ¶ande reko tee, 

ojekuaavéva guarani ¶eôԐ rupive. Jaikuaaháicha, Paraguái retã 

ojehecharamovaôer«ha i¶eôԐ kõi rupi ha omombaôeguasu rehe i¶eôԐnguéra.  

Ko revista rupive, PÑS omoguahԐ pende pópe tembiapo rysýi omboguatavaôekue  

Rohayhu che ¶eôԐ. Una semana en lengua guaran² ryepĨpe umi temimoǪmby 

oykekóva tembiapokuéra, ojehupytýva tetã pukukue javeve ha upéichante avei tetã 

ambue rehe, koô« tembiapo o¶embohape o¶emombaret®vo guarani ¶eôԐ jeoporu 

opaite henda rupi ha opaite mbaôer«. 

P®icha, o¶ondive Estado guive, o¶emopyenda mbeguakatu oh·vo guarani ¶eôԐ 

jeporu opa tembiapo ojejapóvape tetãyguakuéra rehehápe. Ko kuatiápe 

romboguapy tembiapo o¶embosakoôivaôekue ¶ane ¶eôԐ imbarete haǡua  opaite 

hendápe. 
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Es un órgano dependiente de la Presidencia de la República y autoridad de 

aplicación de la Ley Nº 4251/10 de Lenguas.  

La Ley 4251/10, De Lenguas tiene por objeto establecer las modalidades de 

utilización de las lenguas oficiales de la República, el guaraní y el castellano; 

disponer las medidas adecuadas para promover y garantizar el uso de las lenguas 

indígenas del Paraguay y asegurar el respeto de la comunicación en la lengua de 

señas.  

Las lenguas oficiales de la República deben tener vigencia y uso en los tres poderes 

del Estado y en todas las instituciones públicas; el idioma guaraní debe ser objeto 

de especial atención por parte del Estado, como signo de identidad cultural de la 

nación, instrumento de cohesión nacional y medio de comunicación de la mayoría 

de la población paraguaya, según el Artículo 3º de la Ley de Lenguas. 

La Secretaría de Políticas Lingüísticas tiene como misión desarrollar las políticas 

lingüísticas planificando, investigando y protegiendo las lenguas del Paraguay; 

asimismo, garantizar el respeto y la promoción de la diversidad y los derechos 

lingüísticos. 
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Paraguái 

¤eôԐnguéra 

Sambyhyha 

(PÑS) 

omotenonde 

apondeôa 

ñRohayhu che 

¶eôԐ. Una 

Semana en 

lengua guaran²ò 

24 jasypoapy 

guive 29 

jasypoapy 

peve, 

ojegueromanduôa ha ojeguerohorývo guarani ¶eôԐ ára, ikatu haǡuaicha 

oñemoherakuã ha oñemombarete guarani jeporumeme ñemoñeôԐ ha jehaipýpe. 

Upevarã o¶eipepirȈ Estado guive, tapichakuéra ha mayma momaranduhápe, oikove 

haǡua guaran²me peteǫ arapok»indy pukukue, ikatuhaǡuaicha oñemopuô« guarani 

¶eôԐ rekove, avei ñandeaguarávo heseve.  

O¶epepirȈ tetãyguakuérape oiporu haǡua guarani ¶eôԐ ayvu ha jehaípe opa oikoha 

rupi, koôýte umi ojeporukatuô׃hápe tahaôe, ¶eôԐas«ime, tekomboô®pe, tekojoja ap·pe, 

¶emuh§pe, kuatia ¶emonguô®pe, pol²tikape, mbaôep·pe ha opaite tapichaku®ra 

ijatyh§pe, ha up®icha avei tet«ygua oik·va tet« ambue rehe omombaôeguasu ha 

ojaguara haǡua Paragu§i ¶eôԐnguéra rehe. 

Guarani jeporumeme ¶emokyreô׃ ayvu ha jeha²pe opa mbaôeapópe tuichaiterei 

mbaôe paraguaigu§pe ǡuarã, omombarete rupi guarani ¶eôԐ ha i¶eôԐhára rekotee 

ñembojerovia, jaikuaah§icha guarani ¶eôԐh§ra hetaiteve ambue ¶eôԐ 

omboayvúvagui katu ojehechagivéva Paraguái retã ryepýpe.   
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    Con ñRohayhu 

che ¶eôԐ. Una 

semana en 

lengua guaran²ò, 

se pretende 

romper 

paradigmas y 

prejuicios hacia 

esta lengua para 

que, en un futuro 

cercano, sea 

normal su uso en 

todos los 

ámbitos. 

La Secretaría de Políticas Lingüísticas (SPL) realizó por segundo año consecutivo el 

evento: ñRohayhu che ¶eôԐ. Una semana en lengua guaran²ò, que abarc· del 24 al 

29 de agosto, coincidiendo con la celebración del  

Día del Idioma Guaraní. El proyecto tiene como propósito promover la revalorización 

y la normalización del uso oral y escrito de la lengua guaraní a través de una 

experiencia de inmersión lingüística, invitando a toda la sociedad a vivir en y con la 

lengua durante toda una semana. 

Con la realizaci·n del proyecto ñRohayhu che ¶eôԐ. Una semana en lengua 

guaran²ò, se busca demostrar que es posible el uso del guaran² como medio de 

comunicación en todos los ámbitos de la sociedad y para todas las situaciones 

comunicativas.  

En ese sentido, se organizó campañas de sensibilización sobre la importancia y el 

uso del guaraní. A través de alianzas estratégicas con diferentes instituciones 

públicas, privadas, ONGs y medios masivos de comunicación se logró la inclusión 

gradual del uso del guaraní como herramienta de comunicación oral y escrita, junto 

con el castellano. La realización de conferencias y seminarios con expertos 

lingüistas, que contribuyó al debate y despertó mayor conciencia en la población 

sobre la importancia de la lengua guaraní al constituir  un símbolo de la identidad 

nacional, instrumento de cohesión y medio de comunicación de la mayoría de la 

población paraguaya.
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Paragu§i ¤eôԐnguéra MoakãhapavԐ omopyenda atyjere ombyatyhaguépe tapicha 

oúva heta 

tet«remimoǫmby 

rérape 

omboguata 

haǡua ñRohayhu 

che ¶eôԐò. Una 

semana en 

lengua guaran²ò. 

Oñemboguatávo 

apopyrã ary 

2015-peguáva, 

oñemopyenda 

peteǫ aty guasu 

oǫh§pe 
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tet«remimoǫmby, temimoǫmby ha ONG-ku®ra oykek·va koô« tembiapoita ombaôapo 

haǡua jekupytĨpe L®i 4251/10 ¤eôԐnguéra rehegua ñemboaje rehe. 

Upéichante avei tavusu ha táva rekuaikuéra oykeko mbarete ko tembiapo. Ko 

arapok»indy pukukue o¶emokyreô׃ guarani ¶eôԐ jeporu ha oñemombarete umi 

tembiapo o¶embosakoô²va guarani rayhup§pe. 

Ko aty guasu oñembosakoôi mbeguakatu oh·vo Paragu§i ¤eôԐnguéra Sãmbyhyha 

¶epepirȈ rupive. Upépe ijaty heta tapicha katupyry oúva motenondeha, sãmbyhyha, 

tavusu ha tavaokuéra rérape omombaretévo tembiapoita rupive guarani 

jeporumeme castellano ykére opaite tembiapo ombogutáva temimoǫmbyku®rape. 
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Mbohapy aty o¶embosakoôi tapichaku®ra ndive oguahԐ mboyve arapokõindy 

oñemboguatahaguépe tembipoita, upépe oñeñemongeta tapichakuéra oikovéva 

guarani ¶eôԐme rehe, up®icha avei mbaô®re o¶e¶angarekovaôer« heseku®ra i¶eôԐme 

ha mbaô®ichapa o¶emoaranduvaôer« tet«remimoǪmby mbaôapoh§raku®ra 

omboguata haǡua hembiapoku®ra mok»ive Paragu§i ¶eôԐteépe. 

Up®icha avei ojehechauka chupeku®ra guarani ¶eôԐ rembiasa, mbaôe mbaô®mapa 

ojejapo heseh§pe, mbaô®ichapa oǫ koô§ǡa, mbaô®pa ojejapovaôer« gueteri ko 

Paragu§i ¶eôԐtee hekores«i haǡua.   
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La segunda edición del evento, 

ñRohayhu che ¶eôԐ. Una semana 

en lengua guaran²ò, se desarroll· 

con varias actividades que 

abarcó desde lo educativo, 

cultural, informativo y campañas 

de sensibilización ciudadana. 

Aquí se detallan en breves líneas 

las actividades de cada jornada 

que abarcó desde 24 hasta el 29 

de agosto.   

 

 

El lunes 24, se realizó el lanzamiento oficial del evento ñRohayhu che ¶eôԐ. Una 

semana en 

lengua 

guaran²ò, a 

través una 

conferencia de 

prensa ofrecida 

por la Ministra  

Secretaria-

Ejecutiva de la 

Secretaría de 

Políticas 

Lingüísticas, 

Ladislaa 

Alcaraz de 

Silvero. En la 

ocasión, a 

través de los 

diferentes medios masivos de comunicación, se invitó a toda población paraguaya a 

vivir en y con la lengua guaraní durante toda la semana.  
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25 araapy ramo oñemboguata 1HA TETëNGU£RA AMANDAJE ñTekuaimboôe 

pyahu ¶eôԐ rehegua ha guarani ¶emoinge Programa de Movilidad Acad®mica,  

Mercosur-pegu§peò, 

oñemoherakuã ñane retãpy rehe 

ha avei tet« ambue rehe. Heta 

tapicha arandu  katupyry 

¶aneret«ygua ha tet« ambuegu§va 

ou oporohesapeôa ha ohechauka 

mbaô®ichaite ha mbaôe mbaô®pa 

ojehupyty koô«ga peve 

Tekuaimboôe pyahu ¶eôԐ rehegua 

ha guarani ñemoinge Mercosur 

ryepýpe.   
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El miércoles 26, ante un auditorio repleto, se exhibi· la pel²cula ñLatas Vac²asò, un 

largometraje nacional producido enteramente en guaraní. La Secretaría de Políticas  

Lingüísticas reconoció al elenco de la producción por promover el uso del guaraní 

en el cine. Al término de la película, los integrantes de la producción compartieron 

con el público, en una mesa de debate, las experiencias y anécdotas del film 

durante su rodaje. 
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27 jasypo ramo ojehechakuaa umi tapicha ar®ma ombaôap·va o¼vo guarani rehe.  

Karai Ram·n Silva, omboaguara ha omokyreô׃ rehe guarani ¶eôԐ taôangambyry 

rupive ha karai Almidio Aquino, omboty rehe 50 ary guaran² ¶emboôe ha ijeporúpe. 

Upéichante avei oñembojopói mitãkuña puraheihára Marilina Bogado-pe, omboayvu 

ha ombojerovia rehe  mamo oime ha   ohoh§pe  i¶eôԐtee guarani. Upe árape 

ojehechakuaa avei Tekomboôe ha Arandupy Motenondeha r®rape, ku¶akarai Marta 

Lafuente-pe, haôe rupi tet«remimoimby are guiv®ma ojepytas·va guarani ¶eôԐ 

ak«rapuô« ha ¶emboôe rehe mboôehaoha rupi Paraguái tuichakue javeve.  

Ko tembiapo oñemboguata Autores Paraguayos Asociados  (APA) koty guasúpe. 
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Jasypo kaôaru jave, 

kuñakarai Ladislaa 

Alcaraz de Silvero, 

Paraguái 

¤eôԐnguéra 

Sambyhyhára, 

¶eôԐarandu rupive 

omyesak« mbaô®re 

o¶emombaôevaôer« 

guarani ¶eôԐ Policia 

rembiap·peò. Ko 

tembiapo 

oñemboguata 

Salón Auditorio del 

Campus de la 

Educación Policial,  Luque távape. 
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El  viernes 28, en un panel- debate, se socializaron las 

experiencias de varias 

instituciones públicas, como 

el Registro Civil de las 

Personas y el Instituto de 

Previsión Social, cuyos 

representantes hablaron 

sobre la importancia de 

la lengua guaraní 

como herramienta de 

trabajo en la función 

pública. El evento se 

realizó en el Centro 

Cultural de la 

Rep¼blica ñEl 

Cabildoò. 
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29 jasypokõime, vyôa guasu ha ayvúpe 

o¶emboty guaran² ¶eôԐ 

arapokõindy. O¶epyrȈ peteǫ  

jeguata kyreô׃ rupi calle 

Palma rehe, Plaza 

Uruguaya guive Panteón 

Nacional de los héroes 

peve. Upépe ijaty mitã, 

mitãrusu, mitãkuña ha 

opaichagua tapicha. 

Upépe ojehechakuaa 

jeroky, purahéi, ¶eôԐpoty, 

mbopuh§ra aty, ¶ohaôanga ha 

o¶emohuô« rock pu guaraníme. Koô« tembiapo 

ojejapo o¶emokyreô׃ ha oñembojerovi§vo guarani ¶eôԐ ára, ha 

avei ojehechaukávo opavavépe ojeikovekuaaha guarani ¶eôԐme opaite henda ha 

opaite mbaôer«me. 

 

 

Opaite tembiapo 

ojejepovaôekue ko 

arapokõindýpe 

oykeko mbarete 

kuri tetã 

remimoimbykuéra, 

tavusu ha 

tavaokuéra, avei 

mboôehaovusu ha 

mboôehao ¶ane 

retãpy tuichakue 

javeve. 
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1 Gabinete Civil de la  Presidencia de la República 
2 Ministerio de Educación y Cultura 
3 Dirección de Currículum 
4 Dirección General de Universidades 
5 Comisión Nacional de Bilingüismo 
6 Coordinación de Supervisiones Educativa Capital 
7 Ministerio de Agricultura y Ganadería 
8 Ministerio de Defensa Nacional 
9 Ministerio de Hacienda 
10 Ministerio de Justicia 
11 Ministerio del Interior 
12 Ministerio Público 
13 Ministerio de Obras Públicas y Comunicaciones 
14 Ministerio de Salud Pública y Bienestar Social 
15 Secretaría de Acción Social 
16 Secretaría del Ambiente 
17 Secretaría Nacional de Cultura 
18 Secretaría Nacional de la Niñez y la Adolescencia 
19 Secretaría Técnica de Planificación 
20 Secretaría de los Derechos Humanos de las Personas con 

Discapacidad 
21 Servicio Nacional de Saneamiento Ambiental 
22 Secretaría Nacional de Turismo 
23 Secretaria de Prevención de Lavado de Dinero y Bienes 
24 Secretaría de Información y Comunicación 
25 Servicio Nacional de Promoción Profesional 
26 Dirección Nacional de Contrataciones Públicas 
27 Empresa de Servicios Sanitarios del Paraguay 
28 Fondo Ganadero 
29 Banco Nacional de Fomento 
30 Cámara Paraguaya de Libro 
31 Colegio Privado Schoenstatt 
32 Consejo Nacional de Ciencias y Tecnología 
33 Comisión Nacional de Telecomunicaciones 
34 Compañía Paraguaya de Comunicaciones 
35 Comisión Nacional de Telecomunicaciones 
36 Defensoría del Pueblo 
37 Dirección General de Encuesta, Estadística y Censo 
38 Dirección Nacional de Transporte 
39 Dirección Nacional de Aduanas 
40 Grupo de Grabaciones en Guaraní 
41 Gobernación de Alto Paraguay 
42 Gobernación de Boquerón 
43 Instituto de Ciencias Ling¿²sticas del Paraguay ñDr. Reinaldo Decoud 

Larrosaò (IDELGUAP) 
44 Ateneo de lengua y Cultura Guaraní 
45 Insituto Nacional de Cooperativismo 
46 Instituto Nacional de Desarrollo Rural y de la Tierra 
47 Instituto Paraguayo de Artesanía 
48 Instituto de Previsión Social 
49 Instituto Superior de Lenguas 
50 Justicia Electoral 
51 Paraguay TV 
52 Petróleos Paraguayos 
53 Comandancia de la Policía Nacional 
54 Ateneo Regional Ytusaingo 
55 Universidad Nacional de Itapúa 
56 Universidad Nacional del Este 
57 Viceministerio de Culto 
58 Publicitaria Nasta 
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Petrobras, Tajy S. A. de Seguros Cooperativos, Tupi S.A., Organización de Estados 

Iberoamericanos. 
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Guarani jeporu jehecha ayvu ha jehaípe, umi tenda ojeporuô׃hápe, tahaôe 

temimoimby ha avei momaranduhápe. 
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Compromiso asumido por varias instituciones para la creación de una dirección, 

departamento o unidad de Asuntos Lingüísticos que apunten a la normalización del 

uso de la lengua guaraní. 
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Ojekuaama oh·vo guarani ¶eôԐ marandúpe, avei teku§i raô«ngatee, tembipota ha 

tembihecha  sambyhyha ha Maokãharakuéra rupi.  
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Realización de actividades de promoción de las experiencias exitosas en el marco 

de la normalización de la lengua guaraní (charlas, debates, talleres y exposiciones). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


